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Bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung 

aufmerksam durch, um eine falsche Handhabung zu vermeiden. 

Bewahren Sie diese Anleitung gut auf, damit Ihnen die Informationen 

jederzeit zur Verfügung stehen. 

 

Modelbezeichnungen: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

 

 

 

(D) Bedienungsanleitung 
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Sicherheitshinweise 

Eine unsachgemäße Benutzung der Geräte kann schwerwiegende und weit reichende 

gesundheitliche Schäden sowie immense Sachschäden verursachen. Lesen Sie deshalb 

die folgenden Hinweise sorgfältig durch, bevor Sie die Geräte in Betrieb nehmen. 

Allgemeine Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften beachten. Zusätzlich zu den 

Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits- und 

Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden. 

Symbole 

 Vor Inbetriebnahme 

Bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die 

Bedienungsanleitung aufmerksam durch, um eine falsche 

Handhabung zu vermeiden. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf, 

damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfügung stehen. 
 

 Alkohol, Medikamente, Drogen 

Das Gerät niemals unter Alkohol- Drogen- oder 

Medikamenteneinfluss bedienen. Bedienung nur im ausgeruhten und 

konzentrierten Zustand 

 

 Arbeitsplatz 

Sorgen Sie für ausreichende Platz- und Lichtverhältnisse am 

Arbeitsplatz. Halten Sie Ihren Arbeitsplatz stets ordentlich und 

sauber. Das Gerät an einem sicheren und ebenen Platz betreiben. 

Das Gerät muss stabil, dreh- und kippsicher aufgestellt werden. 

Drehen, Kippen oder Standortwechsel während des Betriebes 

vermeiden. 

Das Gerät nicht auf dem Boden betreiben. Eine Aufstellhöhe von 

min. 60-70cm verringert das Unfallrisiko. Das Gerät muss 

standsicher aufgestellt werden. Gerät darf nicht wackeln. 

Den Holzspalter nicht bei Regen, an feuchten Orten oder an Orten 

mit hoher Luftfeuchtigkeit betreiben. Leicht entflammbare Stoffe 

fernhalten. Gerät niemals bei Regen oder Schneefall betreiben. 

 

 Vor Inbetriebnahme Gerät prüfen 

Prüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch immer auf Beschädigungen 

oder Mängel. Prüfen Sie ob alle sicherheitsrelevanten Teile 

einwandfrei sind.  

Defekte oder beschädigte Teile immer sofort austauschen. Dabei nur 

Originalersatzteile Verwenden. Keine provisorischen Reperaturen! 
 

 Arbeitskleidung 

Sorgen Sie für passende Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung 

oder Schmuck (Ketten, Uhren, Ringe), diese können von 

beweglichen Teilen erfasst werden. Tragen Sie bei langen Haaren 

eine Kopfbedeckung.  
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 Persönliche Schutzkleidung 

Beim Holzspalten können kleine Teile durch die Luft geschleudert 

werden. Tragen Sie daher Persönliche Schutzkleidung 

(Handschuhe, Schutzbrille, Gehörschutz). 
 

 Stromversorgung 

Verwenden Sie niemals beschädigte oder defekte Steckdosen, Netz- 

und Verlängerungskabel. Die verwendete Steckdose muss mit einem 

Fehlerstromschutzschalter ausgerüstet sein (FI-Schalter). Besitzt Ihr 

Stromanschluss keinen Fehlerstromschutzschalter, muss das Gerät 

über einen RCD Schutzschalter betrieben werden! Keine 

provisorischen Elektroanschlüsse einsetzen. 

Nicht am Netzkabel ziehen! Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 

und scharfen Kanten. Kontrollieren Sie regelmäßig die 

Anschlussleitungen des Gerätes. 

Vor Versetzen oder Transport unbedingt Netzstecker ziehen! Vor 

Wartungs- und Reparaturarbeiten unbedingt Netzstecker ziehen! Vor 

Störungsbeseitigung/Fehlersuche Gerät von der Stromquelle 

trennen! 

Verwenden Sie keine Verlängerungskabel die länger als 10 Meter 

sind und einen Querschnitt kleiner als 2,5mm² besitzen. Benutzen 

Sie nur Verlängerungskabel die für den Außengebraucht zugelassen 

sind.  

 

 Sicherheitshinweis 

Vergleichen Sie die technischen Daten und prüfen Sie ob Ihre 

Stromversorgung dafür geeignet ist dieses Gerät zu betreiben. Erden 

Sie das Gerät bevor Sie es an die Stromversorgung anschließen! 

Vermeiden Sie Körperberührungen mit geerdeten Teilen (z.B. Rohre, 

Radiatoren, Elektroherde, Kühlgeräte). Gerät nie mit nassen Händen 

berühren. 

 

 Kinder fernhalten! 

Halten Sie Kinder fern! Das Gerät darf nur von einer Person 

betrieben werden. Weitere anwesende Personen müssen einen 

ausreichend großen Sicherheitsabstand einhalten.   

 Holz 

Stellen Sie sicher, dass das Holz frei von Fremdkörpern ist (Nägel 

usw.). Die Enden des zu spaltenden Holzstückes müssen eben sein 

(bündig mit dem Stamm geschnitten).  

 

  

 Sicherheitshinweis 

Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals aus den Augen. 

Be- und entladen des Gerätes nur wenn es zum vollständigen 

Stillstand gekommen ist. Hände von sich bewegenden Geräteteilen 

fernhalten! 
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 Schützen Sie Ihre Hände 

Auf keinen Fall Finger oder Hände in die sich bildenden Spalten im 

Holz stecken! Diese können sich jederzeit wieder schließen und für 

schwere Verletzungen sorgen. Entfernen Sie unter keinen 

Umständen gestaute Holzteile mit Ihren Händen.  

 Überlastung 

Gerät nicht zweckentfremden, nur bestimmungsgemäße 

Verwendung. Die angegebene Belastungsgrenze nicht 

überschreiten. Ein Überlasten führt zu Beschädigungen des Gerätes. 

Benutzen Sie nur Holzstücke die für dieses Gerät geeignet sind. 

 

 Sicherheitshinweis 

Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals aus den Augen. 

 

 Netzstecker ziehen 

Vor Versetzen oder Transport unbedingt Netzstecker ziehen! Vor 

Wartungs- und Reparaturarbeiten unbedingt Netzstecker ziehen! Vor 

Störungsbeseitigung/Fehlersuche Gerät von der Stromquelle 

trennen! 
 

 Lagerung 

Gerät an einem trockenen Ort bei konstanten Temperaturen und für 

Kinder unzugänglich lagern. 
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Bestimmungsgemäße Verwendung: 

Das Gerät ist für den privaten Gebrauch. Der Holzspalter ist nur für den Betrieb durch 1 

Person ausgelegt. Es dürfen nie zwei oder mehrere Personen an einer Maschine arbeiten. 

Das Gerät ist ausschließlich zum Zerkleinern von Brennholz in Faserrichtung bestimmt. Der 

Holzspalter darf nur bei Temperaturen zwischen +5°C bis 40°C und einer maximalen Höhe 

von 1000m über dem Meeresspiegel betrieben werden. Die maximal zulässige 

Betriebsgrenze liegt bei 40°C Umgebungstemperatur und einer Luftfeuchte von maximal 

50%. Das Gerät darf zwischen -25°C bis 55°C gelagert werden. 
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Technische Daten: 

Model LS2-5T37 LS2-7T52 / LS2-7T52S 

Motor 
230V~   50Hz  1500W   

S3    IP54 

230V~   50Hz  2200 W   

S3    IP54 

Holzabmessung 

(max.) 

Durchmesser 25cm 25cm 

Länge 37cm 52cm 

Druckleistung 5 t 7 t 

Hydrauliköl Menge 2.4 L 3.6 L 

Größe (LxBxH) 

Länge 940mm 940mm 

Breite 260mm 270mm 

Höhe 480mm 510mm 

Gewicht 40kg 44kg /48 kg 

                     Tab. 1 
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Aufbau Stand: 

 

1. Der Holzspalter wird mit montierten Rädern geliefert. Um den Stand aufzubauen 

müssen die Räder abmontiert werden. 

2. Die abmontieren Räder werden an der Radachse (1) befestigt und mit 

Sicherungsringen gesichert. 

3. Montieren Sie die Querstreben (3) an den dafür vorgesehenen Öffnungen der 

Radachse (1). Die Querstreben müssen oben nach innen zeigen. 

4. Als nächstes verbinden Sie Querstrebe (4) mit dem Stand Fuß (6). Diese Verbindung 

wird mit 4 Schrauben und 2 Winkeln jeweils einer rechts und einer links befestigt. 

5. Stecken Sie die montierte Querstrebe (4) durch die dafür vorgesehene Öffnung an der 

Radachse (1). Sichern Sie diese Verbindung mit der Schraube oben. 

6. Verbinden Sie den vormontierten Stand an den dafür vorgesehenen Stellen an den 

Querstreben (3) und am Stand Fuß (6) mit dem Holzspalter.  

7. Prüfen Sie alle Schraubenverbindungen und ziehen Sie diese nochmal fest. 

8. Die Querstrebe (4) kann an der Radachse (1) verschoben werden um die Stabilität des 
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Standes zu erhöhen. Nach einstellen der optimalen Länge wieder mit der Schraube 

oben fixieren! 

 

Inbetriebnahme: 

9. Das Gerät auf einer 60-70cm hohen Arbeitsfläche aufstellen. Beachten Sie dabei die 

Sicherheitshinweise.  

10. Machen Sie sich anhand der folgenden Beschreibung mit dem Gerät und seinen 

Funktionen bekannt. 

 

1. Stammschieber 

2. Arbeitsfläche 

3. Spaltkeil 

4. Hebe Griff 

5. Standfuß 

6. Stamm Halteblech 

7. Schalter 

8. Motor 

9. Schalter Gehäuse 

10. Standräder 

11. Hydraulik Verstellhebel 

12. Schutzblech 

13. Entlüftungsschraube 

14. Ablassschraube  

 

                                           Abb. 1 

 

Vor dem Arbeitsbeginn muss das Gerät Entlüftet werden. Lösen Sie hierfür die 

Entlüftungsschraube (Position 13) um 3-4 Umdrehungen bis die Luft problemlos 

entweichen kann. 

Während des Arbeitens muss der entweichende Luftstrom wahrnehmbar sein. Vor 

dem Versetzen des Gerätes die Schraube wieder festziehen, um Entweichung von 

Hydrauliköl zu verhindern. 

Ziehen Sie die Schraube erst wieder fest, wenn Sie mit dem Holzspalten fertig sind. 

  

 

SOLLTEN SIE VERGESSEN DIE ENTLÜFTUNGSSCHRAUBE ZU LÖSEN BESTEHT 

HÖCHSTE GEFAHR! EINE ENTLÜFTUNG DES HYDRAULIKSYSTEMS IST BEI 

FESTGEZOGENER SCHRAUBE UNMÖGLICH. DURCH SICH IMMER WIEDERHOLENDE 

KOMPRESSION UND DEKOMPRESSION DER LUFT KANN DAS HYDRAULIKSYSTEM 
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ZUM BERSTEN GEBRACHT WERDEN. DAS GERÄT WIRD DADURCH ZERSTÖRT!  

 

15. Maximal Druckbegrenzungsschraube 

 

DRUCKBEGRENZUNGSSCHRAUBE      

NIEMALS VERSTELLEN!  

Der maximale Arbeitsdruck wurde 

bereits eingestellt und die 

Druckbegrenzungsschraube wurde 

versiegelt um sicherzustellen, dass 

der maximal zulässige Arbeitsdruck 

nicht überschritten wird. Diese 

Einstellung wurde von qualifiziertem 

Fachpersonal vorgenommen und darf 

unter keinen Umständen geändert 

werden! Unerlaubte Manipulation 

kann zu Personen- und Sachschaden 

führen! Das Gerät kann dabei 

vollständig zerstört werden. 

 

 

 

                Abb. 2 
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Schaltplan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Betrieb: 
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Abb.3 

 

Dieses Gerät verfügt über ein System, dass eine Ordnungsgemäße zweihändige 

Bedienung des Gerätes sicherstellt (das Gerät darf immer nur von 1 Person bedient 

werden!). 

Die linke Hand kontrolliert den Hydraulik Verstellhebel (Position 11) und die rechte Hand 

kontrolliert den Schalter am Schaltergehäuse. Lässt eine der beiden Hände los, stoppt das 

Gerät den Spaltvorgang, Lassen Sie beide Hände los fährt der Stammschieber wieder in 

seine Ausgangsposition zurück. 

 

Niemals durch Aufrechthalten des Schubs über mehrere Sekunden ein      

Spalten des Stammes erzwingen. Dies kann zu Beschädigungen an der 

Maschine führen.  

 

Legen Sie den Stamm erneut auf den Spaltrahmen. Schauen Sie sich vorher das Profil des 

Holzstammes genau an um eine günstige Stelle auszumachen. Wiederholen Sie daraufhin 

den Spaltvorgang. Auf keinen Fall durch Aufrechthalten des Schubs über mehrere 

Sekunden ein Spalten erzwingen. Sollte ein Spalten nicht möglich sein, legen Sie den 

entsprechenden Holzstamm zur Seite um eine Beschädigung des Gerätes zu verhindern.  

 

Immer darauf achten, dass der Spaltkeil 

und der Spaltschieber die Stammenden 

senkrecht erfassen kann (siehe Abb. 3). 

Es dürfen niemals 2 Stämme in einem 

Arbeitsgang gespalten werden. Das Holz 

darf während des Spaltvorgangs nicht 

nachgelegt oder ersetzt werden. 

 

               Abb. 4 

 

Die Holzfasern müssen immer senkrecht zum Spaltkeil und dem Spaltschieber stehen. Ein 

Holzstück lässt sich in der Regel leichter vom dünnen Ende aus spalten. 
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Lösen verklemmter Holzstücke 

 Bedientaster und Bediengriff loslassen, 

damit der Spaltschieber zurückfahren 

kann. 

 Legen Sie unter den Stamm einen 

Holzkeil, dann den Stammschieber 

ausfahren, damit dieser den Keil unter 

den festgeklemmten Stamm drückt. 

 Falls sich der Stamm nicht löst, den 

Vorgang mit immer größeren Keilen 

wiederholen. 

 Der Holzspalter ist nur für den Betrieb 

durch 1 Person ausgelegt! 

 

Abb. 5 

 

 

 

 

 

Achtung! Beim Lösen auf keinen Fall auf 

den eingeklemmten Stamm hämmern 

oder die Hände nahe am Stamm halten. 

Versuchen Sie nicht, den Stamm durch 

Schlagen mit einem Werkzeug zu 

bewegen, das Innere des Gerätes und 

das Gerät selbst können dabei 

beschädigt werden! 

 

 

Abb. 6 

 

 

Wenn Sie mit dem Spalten fertig sind, achten Sie darauf, dass der Spaltschieber in seine 

Ausgangsposition zurückgefahren ist. Ziehen Sie den Netzstecker und schrauben Sie die 

Entlüftungsschraube fest (Position 13). Beachten Sie die Pflege- Wartungs- und 

Lagerhinweise. 
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Wartung: 

Vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten unbedingt 

Netzstecker ziehen!  

Reinigen Sie die Maschine regelmäßig von 

Holzreste, Spänen und sonstigen 

Verschmutzungen. Kontrollieren Sie regelmäßig  

den Hydraulikölstand, bei Ölverlust die Dichtheit 

des gesamten Hydrauliksystems (Schläuche, 

Verschraubungen) prüfen. Ölstand muss mittig 

zwischen unterer und oberer Markierung auf dem 

Ölmessstab liegen. Kolbenstange regelmäßig 

einfetten. Bei Wartungsarbeiten Schutzhandschuhe 

tragen um Verletzungen zu vermeiden.  

Nach langer Betriebsdauer oder bei verminderter 

Spaltleistung den Spaltkeil mit einer feinen Feile 

schärfen und Grate entfernen.  

 

Das Hydrauliköl muss alle 150 Betriebsstunden 

ausgewechselt werden. Altöl beim Ölwechsel in 

einen geeigneten Behälter mit mindestens 4 Litern 

Fassungsvermögen auffangen. 

  

 Gerät in Ausgangsposition zurückfahren. 

 Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker 

gezogen ist und das Gerät sich nicht mehr 

bewegt. 

 Schrauben Sie den Ölmessstab raus und 

achten Sie beim Herausnehmen auf die 

Öldichtung 

 Kippen Sie den Holzspalter zum Entleeren des 

Öles (Abb. 7). Aufgrund des Gewichtes sind 

dazu eventl. 2 Personen erforderlich. 

 Das neue Hydrauliköl mit Hilfe eines sauberen 

Trichters einfüllen (Abb. 8).  

 Einfüllmenge entnehmen Sie bitte Tab. 1 

entsprechend Ihrem Gerätemodel.  

 Säubern Sie den Ölmessstab und die 

Öldichtung. Überprüfen Sie die Dichtung. Bei 

Beschädigung muss die Dichtung 

ausgewechselt werden.  

 Prüfen Sie den Ölstand mit Hilfe des 

Ölmessstabs.  

 Säubern Sie die Ölablassschraube und 

schrauben Sie diese wieder fest. Vergewissern 

Sie sich das kein Ölverlust auftritt. 

 

 

 
Abb.7 

 

Abb. 8 
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ACHTUNG: Das Altöl ist umweltschädlich und muss fachgerecht entsorgt werden! 

 

Für diese Holzspaltmaschine sind folgende oder gleichwertige Hydrauliköle 

geeignet: 

 

• ARAL Vitam GF 22 

• BP Energol HLP-HM 22 

• SHELL Tellus 22 

• MOBIL DTE 11 

 

Gewährleistung: 

 

EBERTH räumt eine Gewährleistung von 24 Monaten lt. den gesetzlichen Vorschriften ab 

Kaufdatum ein. 

 

Für Gewährleistungsansprüche ist eine vollständige ausgefüllte Gewährleistungskarte oder 

der Kaufbeleg zwingend erforderlich. Für Geräte, deren Serien-Nummer verfälscht, 

verändert oder entfernt wurde übernehmen wir keine Gewährleistung. Schäden, die durch 

unsachgemäßen Gebrauch des Gerätes entstehen, unterliegen nicht der Gewährleistung: 

 

• Schäden, hervorgerufen durch unsachgemäßen Gebrauch oder Fremdeingriff 

• Verschleißteile sind von der Gewährleistung ausgeschlossen. 

 

Bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an uns mit Angaben über Kaufdatum, 

Artikelbezeichnung und Artikel-Nummer. 
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Mögliche Störungen: 

Problem mögliche Ursache Lösung 

Motor startet nicht 
Überlastungsschutz wurde 

ausgelöst 

Kontaktieren Sie einen qualifizierten 

Elektriker der das Gehäuse öffnet und die 

Sicherung austauscht. 

Holz wird nicht 

gespalten 

(Spaltleistung zu 

gering) 

Stamm nicht richtig positioniert Stamm erneut positionieren 

Stamm überschreitet die zulässigen 

Abmessungen oder das Holz ist 

gemäß Leistung der Maschine 

zu hart 

Stamm auf zulässige Abmessungen 

schneiden 

Spaltkeil spaltet nicht 
Spaltkeil schärfen, auf Grat 

oder Kerben prüfen 

Öl Leck Legen Sie Pappe unter den 

Holzspalter, um das Leck zu 

finden. Prüfen Sie Schläuche und 

Anschlüsse. 

Hydraulikdruck ist zu niedrig 
Ölstand überprüfen, wenn erforderlich 

Öl nachfüllen. 

Spaltschieber fährt 

schwankend 

bzw. mit starker 

Vibration 

aus 

Luft im Kreislauf 

Entlüftungsschraube öffnen (siehe Seite 6) 

Ölstand überprüfen, wenn erforderlich 

Öl nachfüllen. 

Öl Leck 

Luft im Hydrauliksystem Entlüftungsschraube öffnen (siehe Seite 6) 

Ölablassschraube nicht fest Ölablassschraube festziehen 

Ablassschraube mit Messstab 

undicht 
Ablassschraube und Messstab festziehen 

Dichtungen/Ventile verschlissen 
Kontaktieren Sie den Hersteller zwecks 

Ersatzteilebeschaffung. 
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Ersatzteilzeichnung: 
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EG-Konformitätserklärung 

 

Hiermit erklären wir, 

 

Rocket Tools GmbH 

Bürknersfelder Straße 5a 

13053 Berlin 

 

Dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 

in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 

Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. 

 

Bei einer nicht mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre 

Gültigkeit. 

 

Bezeichnung der Geräte: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

Einschlägige EG-Richtlinien:      2006/42/EN 

2014/30/EN 

 

Angewandte harmonisierte Normen:    EN 60204-1:2006+A12009 

EN 609-1:1999+A2:09 

EN60335-1:2012+A11:2014 

EN 62233:2008 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

Angaben zum Unterzeichner: 

 

Andreas Hebestreit 

Geschäftsführer 

 

Ort, Datum: Berlin 23.02.2017 

 

Tel: 030 69206187 -0 

Fax: 030 69206187 -9 

Email: service@rocket-tools.de 

Internet: www.rocket-tools.de

http://www.rocket-tools.de/
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Please read before first using the instructions carefully, to avoid 

mishandling. Keep these instructions in a safe place, so that the 

information available at any time. 

 

Modelbezeichnungen: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

 

 

 

(EN) Operating Instructions 
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Safety Instructions 

Improper use of the equipment may cause serious and far-reaching damage to health 

and immense material damage. Therefore, read the following instructions carefully 

before putting the device into operation. 

Observe general safety and accident prevention regulations. In addition to the 

instructions in this manual all general safety and accident prevention regulations of the 

legislator must be taken into account. 

Symbols 

 Before commissioning 

Please read before first using the instructions carefully, to avoid 

mishandling. Keep these instructions in a safe place, so that the 

information available at any time.  

 Alcohol, medication, drugs 

The unit never operate under alcohol drugs or medication. Operation 

only in a rested and concentrated state. 

 

 Workplace 

Provide adequate space and lighting conditions in the workplace. 

Keep your work is always neat and clean. Operate the machine in a 

safe and level place. The device must be in a stable position, rotating 

and not tip over. Avoid rotating, tilting or change of location during 

operation. 

Do not operate the device on the floor. An altitude of min. 60-70cm 

reduces the risk of accidents. The device must be placed on solid. 

Machine must not wobble. 

The log splitter does not rain, operate in humid locations or in places 

with high humidity. Easily flammable materials away. Never operate 

in rain or snowfall. 

 

 Check appliance before switching 

Check the appliance before use always for damage or defects. 

Check whether all safety-relevant parts are properly. 

Replace defective or damaged parts always in stock. Only use 

original spare parts. No provisional repairs!  

 Workwear 

Provide appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewelry 

(chains, watches, rings), they can be caught in moving parts. Wear a 

hat with long hair. 
 

 Personal protective clothing 

When splitting wood small parts could be thrown through the air. 

Avoid wearing personal protective clothing (gloves, goggles, ear 

protection). 

  

 Power Supply 

Never use damaged or defective sockets, network and extension 

cords. The socket used must end with a Residual current circuit 
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breakers be equipped (RCD). If your power supply does not earth 

leakage circuit breaker, the device has an RCD circuit breaker must 

be operated! Do not install any provisional electrical connections. 

Do not pull the power cord! Protect the cable from heat, oil and sharp 

edges. Regularly check the connection cables of the appliance. 

Always disconnect mains plug before moving or relocating! Always 

disconnect mains plug before maintenance and repair work! 

Disconnect Before Troubleshooting / Troubleshooting from the power 

source! 

Do not use extension cables are longer than 10 meters and have a 

cross section less than 2.5 mm². Use only extension cords that are 

approved for outdoor used. 

 Safety advice 

Compare the technical data and check whether your power supply 

suitable for this device is to operate. Ground the device before you 

connect it to the power supply! 

Avoid body contact with earthed parts (eg pipes, radiators, ranges, 

refrigerators). Never touch device with wet hands. 

 

 Keep children away! 

Keep children away! The device may only be operated by one 

person. Other persons present must keep a sufficiently large safety 

margin.  

 Wood 

Make sure that the wood is free from foreign bodies (nails, etc.). The 

ends of the wood to be split piece must be flat (flush cut with the 

strain). 

 

  

 Safety advice 

Allow the unit during operation never out of sight. Loading and 

unloading of the device only when it has come to a complete stop. 

Hands of moving equipment parts Keep away!  

 Save your hands 

Never put fingers or hands into the forming cracks in wood! This can 

be concluded at any time and take care of serious injuries. Remove 

Under no circumstances jammed pieces of wood with your hands. 
 

 Overload 

Not divert device only intended use. Do not exceed the load limit. An 

overload can lead to damage of the device. Use only wood pieces 

that are suitable for this device. 

 

 Safety advice 

Allow the unit during operation never out of sight. 
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 Pull plug 

Always disconnect mains plug before moving or relocating! Always 

disconnect mains plug before maintenance and repair work! 

Disconnect Before Troubleshooting / Troubleshooting from the power 

source! 
 

 Storage 

Store the device in a dry place inaccessible at constant temperatures 

and for children. 
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Intended use: 

The device is for private use. The log splitter is designed for operation by 1 person. It must 

never two or more people are working on a machine. The device is intended exclusively for 

chopping firewood in the fiber direction. The log splitter may only be operated up to 40 °C 

and a maximum altitude of 1000m above sea level in temperatures between + 5 °C. The 

maximum allowable operating limit is 40 °C ambient temperature and a relative humidity of 

up to 50 %. The device must be stored between -25 °C to 55 °C. 

 

Technical specifications: 

Model LS2-5T37 LS2-7T52 / LS2-7T52S 

Motor 
230V~   50Hz  1500W   

S3    IP54 

230V~   50Hz  2200 W   

S3    IP54 

Wood 

dimensions 

(max.) 

Diameter 25cm 25cm 

Length 37cm 52cm 

Pressure power 5 t 7 t 

Hydraulic oil quantity 2.4 L 3.6 L 

Size (LxWxH) 

Length 940mm 940mm 

Width 260mm 270mm 

Hight 480mm 510mm 

Weigth 40kg 44kg /48 kg 

                    Tab. 1 
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Structure: 

 
11. The log splitter is supplied with wheels mounted. In order to establish the state of the 

wheels must be removed. 

12. Disassemble the wheels are secured to the spindle (1) and secured with retaining rings. 

13. Assemble the crossbars (3) to the appropriate holes of the wheel axle (1). The 

crossbars have to show up inside. 

14. Next, connect cross member (4) with the stand foot (6). This compound is reacted with 4 

screws and 2 angles each having a right and a left fixed. 

15. Insert the mounted cross bar (4) through the opening provided on the wheel axle (1). 

Secure this connection with the screw top. 

16. Connect preassembled prior to the designated locations on the transverse struts (3) and 

on the stand foot (6) with the log splitter. 

17. Check all screw connections and tighten them again firmly. 

18. The transverse strut (4) on the wheel axle (1) to be moved in order to increase the 

stability of the stand. After setting the optimum length with the screw lock back on top! 
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Commissioning: 

19. Place the unit on a 60-70cm high worktop. Pay attention to the safety instructions. 

20. Get to know from the following description with the device and its functions. 

 

1. Master slide 

2. workspace 

3. riving knife 

4. lifting handle 

5. stand 

6. Master Halteblech 

7. switch 

8. Engine 

9. Switch housing 

10. Stand wheels 

11. Hydraulic adjustment lever 

12 Apron 

13. bleed screw 

14. Drain plug 

15. Maximum pressure limiting 

screw 

 

 

                                           Fig. 1 

 

Before starting work, the appliance must be vented. Solve this the bleed screw 

(position 13) by 3-4 revolutions until air can escape easily. 

During the operation of the escaping air stream must be perceptible. Tighten the 

screw again before you move the device to prevent escape of hydraulic oil. 

Tighten the screw until firmly back when you are finished with the wooden columns. 

  

 

If you forget the bleed screw to resolve risk of causing! Venting the hydraulic 

system is at tightened screw impossible. by constantly recurring compression 

and decompression of the air can burst the hydraulic system. The device will 

be destroyed! 
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The maximum working pressure has 

already been set and the pressure 

limiting screw is sealed to ensure that 

the maximum allowable working 

pressure is not exceeded. This 

adjustment was made by qualified 

personnel only and must not be 

changed under any circumstances! 

Unauthorised manipulation may result 

in injury and damage! The device can 

be completely destroyed. 

 

 

                Fig. 2 

   

 

 

Circuit diagram:  
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Operation: 

 
Fig.3 

 

This unit has a system that a proper two-handed operation of the device ensures (the unit 

must always be operated by 1 person!). 

The left hand controls the hydraulic control lever (item 11) and the right hand controls the 

switch on the switch body. Let’s go of one of the two hands, the unit will stop the splitting 

process, let both hands drive the master slide back into its starting position. 

 

Never force by holding the Upright nudge several seconds a column of the 

tribe. This can lead to damage to the machine. 

 

Insert the stem again to the gap frame. Check out beforehand the profile of the log to identify 

exactly a cheap place. Repeat then the splitting process. In no case by upright holding the 

thrust force for several seconds a column. If a column is not possible, place the appropriate 

log aside to avoid damaging the device to prevent. 
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Always ensure that the riving knife and 

the gap slide can detect the strain 

perpendicular ends (see Fig. 3). It should 

never be split into one operation 2 

strains. The timber must not be refilled or 

replaced during the splitting process. 

 

 

               Fig. 4 

 

The wood fibers must always be perpendicular to the riving knife and the slide gap. A piece 

of wood can be generally easier to cleave from the thin end. 

Loosen jammed pieces of wood 

 Keys combined operator release handle 

so that the gap can slide back. 

 Insert a wooden wedge under the trunk, 

then extend the trunk pusher, so that 

pushes the wedge under the jammed log. 

 If the master does not come off, repeat 

the process with ever larger wedges. 

 The log splitter is designed for operation 

by 1 person! 
 

Fig. 5 

 

 

 

 

 

Attention! Hammering or holding hands 

close to the trunk when loosening in any 

case to the clamped stem. Do not attempt 

to move the master by hitting with a tool, 

the interior of the device and the device 

itself can be damaged! 

 

 

Fig. 6 

 

 

When you are done with the column, make sure that the gap slider is moved back to its 

original position. Pull the plug and screw the bleed screw (position 13). Observe the care 

and maintenance instructions stock. 
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Maintenance: 

Always disconnect mains plug before maintenance 

or repair work! 

Clean the machine regularly from wood residues, 

chips and other contaminants. Regularly check the 

hydraulic oil level, oil is leaking Check the tightness 

of the entire hydraulic system (hoses, couplings). 

Oil level should be centered between the lower and 

upper mark on the dipstick. Piston rod grease 

regularly. During maintenance Always wear 

protective gloves to avoid injury. 

After long periods of operation or at a reduced gap 

power sharpen the splitting wedge with a fine file 

and remove burrs. 

The hydraulic oil must be replaced every 150 hours 

of operation. Waste oils containing at least 4 liters 

field when changing the oil in a suitable container. 

 

 Back unit in starting position. 

 Make sure that the power cord is unplugged and 

the unit does not move. 

 Screw out the oil dipstick and pay attention 

when removing the oil seal 

 Tilt the wood splitter to empty the oil (Fig. 7). 

Due to the weight are tolls to. 2 people required. 

 The new hydraulic oil with the aid of a clean 

funnel fill (Fig. 8). 

 Filling quantity, please see Tab. 1 according to 

your device model. 

 Clean the dipstick and the oil seal. Check the 

gasket. In case of damage, the seal must be 

replaced. 

 Check the oil level using the dipstick. 

 Clean the oil drain plug and tighten it securely. 

Ensure that occurs no loss of oil. 

 

 
Fig.7 

 

Fig. 8 

 

CAUTION: Used oil is harmful to the environment and must be disposed of properly! 

For this wood splitting machine following or equivalent hydraulic oils are suitable: 

 

• ARAL Vitam GF 22 

• BP Energol HLP-HM 22 

• SHELL Tellus 22 

• MOBIL DTE 11 
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Possible faults: 

Problem Possible fault Solution 

Engine will not 

start 

Overload protection has been 

triggered 

Contact a qualified electrician open the 

housing and changing the fuse. 

Wood will not split 

(split power too 

low) 

Master not positioned correctly Position master again 

Master exceed the permissible 

Dimensions or the wood is in 

accordance with performance of the 

machine 

too difficult 

Strain on vehicle dimensions 

cut 

Riving knife does not split 
Sharpen splitting wedge, on ridge 

Check or notches 

oil leak Place cardboard under the 

Log splitter to the leak to 

find. Check hoses and connections. 

Hydraulic pressure is too low 
Check oil level, if necessary 

Add oil. 

Gap pusher moves 

unsteadily 

Or with strong 

vibrations 

out 

Air in the circuit 

Open the bleed screw (see page 6) 

Check oil level, if necessary 

Add oil. 

Oil leak 

Air in the hydraulic system Open the bleed screw (see page 6) 

Not oil drain screw Tighten the oil drain plug 

Leaking drain plug with dipstick Tighten the drain plug and dipstick 

Worn seals / valves 
Contact the manufacturer for spare parts 

sourcing. 
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Spare part drawing: 
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EC Declaration of Conformity 

 

We hereby declare, 

 

Rocket Tools GmbH 

Bürknersfelder Straße 5a 

13053 Berlin 

 

That the units indicated below due to their design and construction and 

in the version marketed by us conform with the relevant versions, basic 

Health and safety requirements of EC Directives. 

 

In a not coordinated with us changing the devices this declaration loses its 

Validity. 

 

Description of the units: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

Relevant EC Regulations:     2006/42/EN 

2014/30/EN 

 

Applied harmonized Standards:   EN 60204-1:2006+A12009 

EN 609-1:1999+A2:09 

EN60335-1:2012+A11:2014 

EN 62233:2008 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

Details of the signatory:        

        

        Andreas Hebestreit 

        Managing director 

 

Date: Berlin 23.02.2017 

 

 

 

 

Email: service@rocket-tools.co.uk 

Internet: www.rocket-tools.co.uk

http://www.rocket-tools.co.uk/
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Veuillez lire attentivement les instructions avant la première utilisation, 

afin d'éviter une mauvaise manipulation. Conservez ces instructions 

dans un endroit sûr, afin qu´elle soit disponibles à tout moment. 

 

 

Désignations de modèles: LS2-5T37 / LS2-7T52 / 

LS2-7T52S 

 

(F) Mode d'emploi 
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Informations sur la sécurité 

Une mauvaise utilisation de l'équipement peut causer des problèmes 

de santé graves ainsi que des dégâts matériels. Veuillez lire 

attentivement les instructions suivantes avant de mettre l'appareil en 

service. 

Tenez en compte la sécurité générale et laprévention contres les 

accidents, en plus des l'informations du manuel, les règles générales 

de sécurité et de prévention contre les accidents du législateur 

doivent être prise en considération 

Symboles 

 Avant la mise en service 

Veuillez lire attentivement les instructions avant la première 

utilisation, afin d'éviter une mauvaise manipulation. Conservez ces 

instructions dans un endroit sûr, afin qu´elle soit disponibles à tout 

moment. 
 

 Alcohol, drogues, medicaments 

Ne jamais travailler si vous êtes fatigué ou sous l'influence de 

drogues, médicaments ou alcool. N'utilisez l´appareil que lorsque 

vous etes reposé et concentré. Pour éviter les accidents, toujours 

être concentré lors de l'utilisation de la machine 

 

 Lieu de travail 

Assurez–vous d´avoir un espace en conditions avec un éclairage 

adéquates. Veuillez a toujhour conserver l´article proper et en 

condition. Le dispositif doit être en position stable, L'appareil doit être 

placé sur des bases solides. Évitez de tourner, basculer ou changer 

de lieu pendant le fonctionnement. 

Ne pas faire fonctionner l'appareil au niveau du sol, una hauteur min 

de 60-70cm réduit le risque d'accidents. 

Ne pas utiliser la fendeuse dans des endroits humides ou pluvieux. 

Ne jamais faire fonctionner sous la pluie ou de neige. Conserver loin 

des inflammables. 

      Conser 

 Verifiez appareil avant la mise 

Veillez à toujours vérifiez que l'appareil n'est pas endommagé ou a 

des défauts avant de l'utiliser. Remplacer les pièces défectueuses ou 

endommagées avec des pièces d'origine. Utilisez uniquement des 

pièces de rechange d'origine!  

 Robe de travail 

Utiliser toujours des vêtements appropriés. Ne pas porter de 

vêtements amples ou de bijoux (chaînes, montres, bagues), ils 

peuvent être pris dans les pièces mobiles. Portez un chapeau si 

vous avez de longs cheveux.  
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 Equipement de protection individuelle 

Lors du fractionnement, des petites pièces de bois peuvent être 

projetés dans les airs. Assurez-vous de toujours porter des 

vêtements de protection (gants, lunettes, protection auditive). 
 

 Alimentation 

N'utilisez jamais de prises, de cordon d'alimentation ou de rallonge 

endommagées ou défectueuses. La prise utilisée doit être équipée 

d'un disjoncteur de courant résiduel (interrupteur de fuite à la terre). 

Si votre alimentation ne dispose pas d'un disjoncteur de courant 

résiduel, l'appareil doit être actionné via un disjoncteur RCD! 

N'utilisez pas de connexions électriques temporaires. 

Ne tirez pas sur le câble secteur! Protégez le câble de la chaleur, de 

l'huile et des arêtes. Vérifiez régulièrement les câbles de connexion 

de l'appareil. 

Tenez toujours la fiche secteur avant de la déplacer ou de le 

transporter! Débranchez la fiche secteur avant de procéder à des 

travaux de maintenance ou de réparation! Débranchez l'appareil de 

la source d'alimentation! 

N'utilisez pas de rallonges de plus de 10 mètres et d'une section 

inférieure à 2,5 mm². N'utilisez que des câbles d'extension 

approuvés pour une utilisation à l'extérieur. 

 

 Note de securite 

Comparez les données techniques et vérifiez si votre alimentation 

est approprié pour ce dispositif avant le fonctionement. 

Évitez tout contact corporel avec les pièces mises à la terre (par 

exemple tuyaux, radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs). Ne jamais 

toucher le dispositif avec les mains mouillées. 

 

 Gardez les enfants éloignés! 

Eloignez les enfants! Le dispositif ne peut être utilisé par une seule 

personne a la fois. Les autres personnes présentes doivent garder 

une distance de sécurité.  

 Bois 

Assurez-vous que le bois est exempt de corps étrangers (clous, 

etc.). Les extrémités du morceau de bois à diviser doivent être plates 

(au niveau du tronc) 

 

  

 Note de securite 

Ne laissez jamais l'appareil hors de vue pendant le fonctionnement. 

Chargement et déchargement de l'appareil uniquement lorsqu'il est 

complètement à l´arrêté.  

Gardez les mains loin des pièces mobiles! 
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 Protegez vos mains 

Ne jamais mettre les doigts ou les mains dans les fissures qui se 

forment dans le bois! Ceux-ci peuvent fermer à tout moment et 

causer des blessures graves. Ne retirez jamais les pièces de bois 

bloquées avec vos mains.  

 Surcharge 

Veuillez ne pas utilizer le dispositive a d´autre fin que celle indiqué. 

Ne pas dépasser la limite de charge, une surcharge peut entraîner 

des lésions importante. Utilisez uniquement des pièces de bois qui 

sont appropriés pour ce dispositif. 

 

 Note de securite 

Ne laisser jamais l'unité hors de vue pendant son fonctionnement. 

 

 Retirez la fiche 

Toujours débrancher la fiche secteur avant de déplacer l´appareil! 

Toujours débranchez la fiche secteur avant les travaux d'entretien ou 

de réparation!  

 Rangemenz  

Conserver l'appareil dans un endroit sec, à des températures 

constantes et inaccessible aux enfants. 
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Utilisation prévue: 

L'appareil est destiné à un usage privé. Le diviseur de bois n'est conçu que pour utilisé par 

une seul personne à la fois. Le dispositif est conçu exclusivement pour la broyage du bois 

de chauffage dans la direction de la fibre. Le diviseur de bois ne peut être utilisé qu'à des 

températures entre + 5°C et 40°C et une altitude maximale de 1000 m au-dessus du niveau 

de la mer. La limite d'utilisation maximale autorisée est de 40°C température ambiante et 

une humidité maximale de 50%. Le dispositif doit être conservé entre -25°C à 55°C. 
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Caracteristique: 

 

Structure: 

 

Modèle LS2-5T37 LS2-7T52 / LS2-7T52S 

Moteur 
230V~   50Hz  1500W   

S3    IP54 

230V~   50Hz  2200 W   

S3    IP54 

Dimension (max.)du 

bois  

Diametre 25cm 25cm 

Longueur 37cm 52cm 

Puissance de pression 5 t 7 t 

Quantite d´huile hydraulique 2.4 L 3.6 L 

Taille (LxBxH) 

Longueur 940mm 940mm 

Largeur 260mm 270mm 

Elévation 480mm 510mm 

Poids 40kg 44kg /48 kg 
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1. Le diviseur en bois est livré avec des roues montées. Les roues doivent être 

démontées pour construire le support. 

2. Retirez les roues de l'essieu de la roue (1) et fixez-la avec les anneaux de 

fixation. 

3. Monter les barres transversales (3) sur les ouvertures prévues pour l'essieu de 

la roue (1). Les barres transversales doivent pointer vers le haut. 

4. Ensuite, connectez l'entretoise transversale (4) au support (6). Cette 

connexion est fixée avec 4 vis et 2 supports, une à droite et une à gauche. 

5. Insérez l'entretoise assemblée (4) à travers l'ouverture prévue sur l'essieu de 

la roue (1). Fixez cette connexion avec la vis en haut. 

6. Connectez le support pré-assemblé aux crochets (3) et au support (6) à l'aide 

du séparateur en bois. 

7. Vérifier toutes les connexions à vis et les resserrer. 

8. L'entretoise transversale (4) peut être déplacée sur l'axe de la roue (1) pour 

augmenter la stabilité du support. Après avoir ajusté la longueur optimale, 

fixez-le avec la vis sur le dessus! 

9. Placez l'appareil sur une surface de travail de 60 à 70 cm. Respectez les 

consignes de sécurité. 

10. Reportez-vous à la description suivante de l'appareil et de ses fonctions. 

 

 

Mise en service 

 

1. Curseur de buche 

2. Espace de travail 

3. Lame diviseur 

4. Poignée de levage 

5. Support 

6. Tige de support plateau  

7. Interrupteur 

8. Moteur 

9. Interrupteur du boîtier 

10.Roues de support 

11.Levier de réglage hydraulique 

12.Protecteur 

13.Vis de purge 

14. Bouchon de vidange 

 

 

                                           Fig. 1 
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Avant de commencer l'appareil doit être purgé avant le début du travail. Pour ce faire, 

desserrez la vis de purge (position 13) de 3 à 4 tours jusqu'à ce que l'air puisse 

s'échapper facilement. 

Pendant le fonctionnement, le flux d'air échappé doit être perceptible. Avant de 

bouger l'appareil, reserrez la vis pour éviter que l'huile hydraulique ne s'écoule. 

Ne pas serrer la vis avant d´avoir fini avec le fractionnement du bois. 

 

 

 

 VEULLIEZ A NE JAMAIS OUBLIER DE DESSERER LA VIS DE PURGE 

AVANT CHAQUE UTILISATION; IL EXISTE UN RISUQE ELEVE DE 

DANGER. L´EVACUTATION DE L´AIR N´EST PAS POSSIBLE  SI LA VISE 

EST SERRÉE. LA COMPRESSION DE LA DECOMPRESSION DE L´AIR 

DÉTRUIRONS LE SYSTÈME HYDAULIQUE ET DONC L´ARTICLE!!! 

 

 

15. Vis de liberatrion de la pression 

 

DÉCOMPRESSION DE LA VIS, Ne jamais LA 

réglez! 

La pression de travail maximale a déjà 

été réglée et la vis de décompression a 

été scellée pour s'assurer que la pression 

de service maximale autorisée ne peut 

être dépassée. Ce réglage a été effectué 

par un personnel qualifié et ne peut être 

modifié en aucune circonstance. Une 

manipulation non autorisée peut 

entraîner des blessures corporels et des 

dommages matériels, et causé la 

déstruction de l'appareil. 

 

 

                Fig. 2 
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Le schéma de câblage: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Opération: 

 

Fig.3 

 



 9 

Cet appareil dispose d'un système qui garantit le bon fonctionnement à deux mains de 

l'appareil (l'unité doit toujours être utilisée par 1 personne a la fois!). 

La main gauche commande le levier de réglage hydraulique (position 11) et la main droite 

commande l'interrupteur sur le boîtier du commutateur. Si l'une des deux mains est 

relâchée, l'unité arrête le processus de fractionnement. Lorsque les deux mains sont 

relâchées, le curseur maître revient à sa position initiale. 

 

Ne forcez jamais la division des colonnes en maintenant la pression pendant plusieurs 

secondes. Cela peut endommager la machine. 

 

Placez le tronc sur le pousseur de buche. Tout d'abord regarder le profil du tronc en bois 

pour trouver un bon axe. Ensuite, répétez le processus de fractionnement. Ne forcez pas 

les colonnes à tenir pendant plusieurs secondes. S'il n'est pas possible de créer une 

colonne, placez le tronçon de connexion correspondant à côté pour éviter d'endommager 

l'appareil. 

 

 

Assurez-vous toujours que le coin de 

fendage et la vanne de fente peuvent 

saisir verticalement les troncs (voir la 

figure 3). Ne jamais diviser en 2 souches 

dans un cycle de travail. Le bois ne peut 

pas être remplacé pendant le processus 

de fendage    

               Fig. 4 

 

 

Les fibres de bois doivent toujours être perpendiculaires au coin et à la fente. En règle 

générale, un morceau de bois peut être divisé plus facilement en commencent par la fine 

extrémité. 

 

Enlever les morceaux de bois coincés 

 Relâchez le bouton de commande et la 

poignée de commande pour que la 

curseur puisse se rétracter. 

 Placez un des coins tronc en bois, puis 

faire glisse pour presser le coin sous le 

tronc serré. 

 Si le coffre ne se détend pas, répétez la 

procédure avec des cales plus grandes. 

 Le diviseur de bois n'est conçu que pour 

être utilisé par une personne à la fois !  

Fig. 5 
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Attention! Ne pas donné un coup fort   

sur le tronc en bois ou positioner les 

mains près du tronc en bois. N'essayez 

pas de déplacer le tronc en bois en 

frappant avec un outil, l'intérieur de 

l'appareil et le périphérique peuvent être 

endommagés! 

 

 

 

Fig. 6 

 

 

 

 

Entretien: 

Débranchez la fiche secteur avant de procéder à des travaux de maintenance ou de 

réparation! 

Nettoyez régulièrement la machine des résidus de bois, des copeaux et d'autres saletés. 

Contrôlez régulièrement le niveau d'huile hydraulique.  

Vérifiez l'étanchéité de l'ensemble du système hydraulique (tuyaux, raccords vissés).  

Le niveau d'huile doit être situé entre les marques inférieure et supérieure sur la jauge 

d'huile.  

Graisser régulièrement la tige du piston.  

Porter des gants de protection pendant les travaux de maintenance pour prévenir les 

blessures. 

Après une longue période de fonctionnement ou avec un faible jeu, aiguiser la ligne de 

contact avec un fil mince et retirer les ébarbures. 

L'huile hydraulique doit être remplacée toutes les 150 heures de fonctionnement.  

Recueillir l'huile utilisée lors du drainage dans un récipient approprié qui oeut contenir une 

capacité de 4 litres. 
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Vidanger l´appareil: 

 

• Retournez l'appareil à la position initiale. 

• Assurez-vous de débranché la prise et que 

l'appareil ne bouge pas. 

• Visser la jauge d'huile et faire attention au 

joint d'étanchéité lors de l'enlèvement. 

• Tournez le diviseur de bois pour vidanger 

l'huile (Fig. 7).  

• En raison du poids, 2 personnes ont 

besoin. 

• Remplir la nouvelle huile hydraulique avec 

un entonnoir propre (Fig. 8). 

• Remplissez le tableau 1 en fonction du 

modèle de votre appareil. 

• Retirer la jauge d'huile et le joint 

d'étanchéité.  

• Vérifiez le joint. En cas de dommage, le 

joint d'étanchéité doit être remplacé. 

• Vérifier le niveau d'huile avec la jauge 

d'huile. 

• Vissez le bouchon de vidange d'huile et 

resserrez-le.  

• Assurez-vous qu'aucune fuite d'huile ne se 

produit. 

 

 
Fig.7 

 

Fig. 8 

 

 

 

ATTENTION: L'huile usagée est nocive pour l'environnement et doivent être éliminés 

correctement! 

 

Pour cette machine à fendre le bois les huiles hydrauliques suivantes ou 

équivalentes sont appropriées: 

 

• ARAL Vitam GF 22 

• BP Energol HLP-HM 22 

• SHELL Tellus 22 

• MOBIL DTE 11 
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Erreurs possibles: 

Probleme Erreurs possibles Solution 

Le moteur ne démarre 

pas 

Protection de surcharge a été 

déclenché 

Contactez un électricien qualifié ouvrir le 

boîtier et de remplacer le fusible. 

Bois ne sera pas divisé 

(puissance scission trop 

faible) 

Le tronc n'est pas 

correctement positionnée. 
Palcer dans la position correcte 

La tronc ou les dimensions du bois ne sont 

pas conformité avec performances de la 

machine - trop dur 

Pression sur les dimensions des 

véhicules 

Couteau diviseur ne se 

fend pas 

Aiguisez coin de fendage, sur la crête 

Cochez ou encoches 

Fuite d'huile Placer un carton sous la fuite et vérifiez les 

tuyaux et les raccords. 

La pression hydraulique 

est trop faible 

Vérifier le niveau d'huile, si nécessaire ajouter de 

l´huile. 

Le poussoir se déplace 

chancelant ou avec de 

fortes vibrations 

Air dans le circuit 

Ouvrez la vis de purge (voir page 6) 

Vérifier le niveau d'huile, si nécessaire ajouter de 

l´huile. 

Fuite d'huile 

Air dans le système 

hydraulique 
Ouvrez la vis de purge (voir page 6 ) 

Non vidange d'huile vis Serrer le bouchon de vidange d'huile 

Fuite bouchon de vidange 

avec jauge 
Serrer le bouchon de vidange et de jauge 

Joints usés / vannes usés Contactez le fabricant de pièces de rechange  
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Dessin des pièces de rechange: 
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Déclaration de conformité CE 

 

Nous déclarons par la présente, 

 

Rocket Tools GmbH 

Bürknersfelder Straße 5a 

13053 Berlin 

 

Que les unités indiquées ci-dessous en raison de leur conception et de construction et 

dans la version commercialisée par nous conformer avec les versions pertinentes, de base 

Exigences en matière de santé et de sécurité des directives CE. 

 

Dans un pas coordonné avec nous changer les dispositifs de cette déclaration perd sa 

Validité. 

 

Description des unités : LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

Règlement CE pertinentes:    2006/42/EN 

2014/30/EN 

 

Appliqué harmonisée Normes:    EN 60204-1:2006+A12009 

EN 609-1:1999+A2:09 

EN60335-1:2012+A11:2014 

EN 62233:2008 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

Information sur signataire: 

 

 Andreas Hebestreit 

 Manager 

Data: Berlin 23.02.2017 

 

Email: service@rocket-tools.fr 

Internet: www.rocket-tools.fr
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Leggere le istruzioni attentamente prima del uso, per evitare incidenti. 

Conservare le istruzioni in un luogo sicuro, in modo che le 

informazioni sarano disponibili in qualsiasi momento. 

 

 

Indicazioni di modello: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

 

(IT) Istruzioni per l'uso 
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Informazioni sulla sicurezza 

L'uso improprio del prodotto può causare danni gravi per la salute. La preghiamo di leggere 

attentamente le istruzioni d´uso prima di mettere il prodotto in funzione. 

Osservare le norme generali di sicurezza e le norme di prevenzione degli incidenti.  

Oltre alle queste istruzioni le istruzioni generali di sicurezza devono essere seguito.  

 

Simboli  

2 Prima della messa in serzivio  

Si prega di leggere attentamente le istruzioni, per evitare la gestione 

sbagliata. Conservare le istruzioni in un luogo sicuro, in modo che le 

informazioni disponibili in qualsiasi momento.  

3 Alcool, droghe, farmaci 

Non operare mai l'unità sotto l´influenza di droghe, alcol o medicinali. 

Operare il prodoto solo in uno stato riposato e concentrato 

 

4 Nel posto di lavoro 

Assicurare condizioni adeguate di spazio e di luce sul posto di lavoro. 

Mantenere sempre il posto di lavoro ordinato e pulito. Operare la macchina 

solo su una superficia sicura e di livellata. Il dispositivo deve essere sempre 

stabile. Evitare la rotazione, inclinazione o cambiamento di posizione 

durante il funzionamento. 

Non utilizzare il dispositivo sul pavimento. Una quota min. 60-70cm riduce il 

rischio di incidenti. Il dispositivo deve essere utilizzato solo su una 

superficia solida. La macchina non deve traballare. Non usare la 

spaccalegna nella pioggia, neve o in luoghi umidi. Tenere lontano da 

materiali infiammabili. 

 

 

5 Controllare il prodotto prima del uso  

Controllare il prodotto sempre prima dell'uso per danni o difetti. Controllare 

se tutti i componenti rilevanti per la sicurezza siano correttamente 

impostati.  

Sostituire i componenti difettosi o danneggiati e utilizzare solo ricambi 

originali. Mai fare riparazioni provvisori! 
 

6 Abbigliamento 

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli 

(catene, orologi, anelli), possono essere presi nelle parti in movimento. 

Indossare un cappello con i capelli lunghi. 
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7 Indumenti di protezione individuale 

Quando si divide in legno di piccole parti potrebbero essere lanciati in aria. 

Evitare di indossare indumenti di protezione individuale (guanti, occhiali, 

cuffie di protezione). 
 

8 Alimentazione 

Non utilizzare le prese di corrente danneggiati o difettosi, rete e cavi di 

prolunga. La presa utilizzata deve essere avere terminare con una residua 

interruttori di corrente essere equipaggiata (RCD). Se l'alimentatore non 

terra di dispersione interruttore, il dispositivo è dotato di un interruttore 

differenziale deve essere fatto funzionare! Non installare i collegamenti 

elettrici provvisori. 

Non tirare il cavo di alimentazione! Proteggere il cavo dal calore, olio e 

spigoli vivi. Controllare regolarmente i cavi di collegamento 

dell'apparecchio. 

Staccare sempre la spina prima di spostare o trasferire! Staccare sempre la 

spina prima della manutenzione e riparazione! Scollegare Prima guasti / 

Risoluzione dei problemi dalla fonte di alimentazione! 

Non utilizzare prolunghe sono più lungo di 10 metri e avere una sezione 

inferiore a 2,5 mm². Utilizzare solo prolunghe che sono approvati per l'usato 

all'aperto. 

 

9 Avviso di Sicurezza 

Verificare i dati tecnici per vedere se l'alimentatore sia adatto per questo 

dispositivo. Collegare a terra il dispositivo prima di collegarlo alla rete di 

alimentazione! 

Evitare il contatto fisico con le parti collegate a terra (ad esempio tubi, 

radiatori, cucine, frigoriferi). Non toccare dispositivo con le mani bagnate. 

 

10 Tenere lontani dai bambini! 

Tenere lontani dai bambini! Il dispositivo può essere utilizzato solo da una 

persona alla volta. Le altre persone presenti devono mantenere la distanza 

di siccurezza.   

11 Legno 

Assicurarsi che sul legno non siano corpi estranei (chiodi, ecc.) Le 

estremità del legno siano pezzo scissione deve essere piatta (taglio raso 

con il ceppo). 

 

  

12 Avviso di Sicurezza 

Non lasciare mai l'articolo incustodito. Attendere che l'unità durante il 

funzionamento mai fuori di vista. Carico e scarico del dispositivo solo 

quando si è giunti ad un arresto completo. Mani di parti in movimento di 

apparecchiature Tenere lontano! 
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13 Proteggere le mani 

Non mettere mai le dita o le mani nelle fessure che formano in legno! 

Questo può essere concluso in qualsiasi momento e prendersi cura di gravi 

lesioni. Non rimuovere mai pezzi inceppati di legno con le mani. 
 

14 Sovraccarico 

Non distogliere dispositivo destinato esclusivamente ad uso. Non superare 

il limite di carico. Un sovraccarico può portare a danni del dispositivo. 

Utilizzare solo pezzi di legno che sono adatti per questo dispositivo. 

 

15 Avviso di Sicurezza 

Attendere che l'unità durante il funzionamento mai fuori di vista. 

 

16 Spina tiro 

Staccare sempre la spina prima di spostare o trasferire! Staccare sempre la 

spina prima della manutenzione e riparazione! Scollegare Prima guasti / 

Risoluzione dei problemi dalla fonte di alimentazione!  

17 Bagagli 

Conservare il dispositivo in un luogo asciutto inaccessibile a temperature 

costanti e per i bambini. 

 

  

Contenuto 

Destinazione d'uso....……………………………………………………….……………………..4 

Specifiche tecniche……………………………………………………………..………...............5 

Schema elettrico……………………………………………………………………………………5 

Messa in servizio ……..……………………………………………………….…………………..6 

Schema di collegamento ………………………………………………………..……….……….8 

Operazione…..………………………………………….……………………………..…………...8 

Manutenzione ………….………………………………………………………………….……...11 

Possibili errori……………………………………………………………………...….…………. 13 

Disegno per pezzo di ricambio ………..………………………..………………..……………. 14 

 

Destinazione d' uso: 

Il dispositivo è adatto per uso privato. Lo spaccalegna è progettato per essere operato solo 

da una persona alla volta. Il dispositivo è destinato esclusivamente per tagliare legna da 

ardere nella direzione delle fibre. Lo spaccalegna può essere utilizzato solo fino a 40 ° C e 

un'altitudine massima di 1000 m sul livello del mare a temperature comprese tra + 5 ° C Il 

limite operativo massimo ammissibile è di 40 ° C di temperatura ambiente e umidità relativa 

fino al 50 %. Il dispositivo deve essere conservato a tra -25 ° C a 55 ° C. 

 

 

 

Specifiche tecniche: 
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Modello LS2-5T37 LS2-7T52 / LS2-7T52S 

Motore 
230V~   50Hz  1500W   

S3    IP54 

230V~   50Hz  2200 W   

S3    IP54 

Legno 

Dimensioni 

(max.) 

Diametro 25cm 25cm 

lunghezza 37cm 52cm 

Potere pressione 5 t 7 t 

Quantità di olio idraulico 2.4 L 3.6 L 

Formato 

(LxLxA) 

Lunghezza 940mm 940mm 

Larghezza 260mm 270mm 

Altezza 480mm 510mm 

Peso 40kg 44kg /48 kg 

                     Tab. 1 

 

Schema di collegamento: 

 
1. Lo spaccalegna viene fornito con ruote montate. Per verificare lo stato delle ruote 

devone essere rimosse. 
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2. Smontare le ruote fissati al mandrino (1) e fissati con anelli di ritegno. 

3. Montare le traverse (3) ai fori appropriati del perno ruota (1). Le traverse devono 

mostrare dentro. 

4. Successivamente, collegare traversa (4) con il piede supporto (6). Questo 

composto viene fatto reagire con 4 viti e 2 angoli ciascuno avente un diritto e un 

sinistro fisso. 

5. Inserire la barra trasversale montato (4) attraverso l'apertura prevista sul perno 

ruota (1). Fissare questa connessione con il tappo a vite. 

6. Connect. Preassemblato prima apposite sedi sui puntoni trasversali (3) e sul 

piede supporto (6) con lo spaccalegna. 

7. Controllare tutti i collegamenti a vite e stringere di nuovo saldamente. 

8. Il puntone trasversale (4) sul perno ruota (1) per essere spostati in modo da 

aumentare la stabilità del supporto. Dopo aver impostato la lunghezza ottimale 

con la vite sistemare. 

Messa in servizio: 

• Collocare l'unità su un piano di lavoro con 60-70cm di altezza. Prestare attenzione alle 

istruzioni di sicurezza.  

• Farsi conoscere dalla descrizione che segue con il dispositivo e le sue funzioni. 

 

1. Diapositiva master 

2. Area di lavoro 

3. Cuneo coltello 

4. Maniglia di sollevamento 

5. Supporto 

6. Maestro lama 

7. Interruttore 

8. Motore 

9. Allogio Interruttore 

10. Ruote stand 

11. Leva di regolazione 

idraulica 

12. Grembiule 

13. Vito di spurgo 

14. Spina scarico  

 

                                           Fig. 1 

 

Prima di iniziare il lavoro, l'apparecchio deve essere ventilato. Risolvere questo la 

vite di spurgo (posizione 13) per 3-4 giri fino a quando l'aria può sfuggire facilmente. 

Durante il funzionamento del flusso d'aria che fuoriesce deve essere percettibile. 

Stringere di nuovo la vite prima di spostare il dispositivo per prevenire fuoriuscita di 
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olio idraulico. 

Stringere la vite fino a quando con decisione quando si è finito con le colonne di 

legno. 

  

 

Se si dimentica la vite di spurgo RISOLVERE rischio di provocare! Sfiato 

dell'impianto idraulico è AT vite avvitata impossibile. DA compressione 

costantemente ricorrente e decompressione dell'aria può IMPIANTO 

IDRAULICO scoppio essere portato. Il dispositivo sarà distrutto! 

  

 

15. Vite di limitazione della pressione 

massima 

 

PRESSIONE VITE NON REGOLARE MAI! 

La pressione massima di esercizio è 

già stata impostata e la vite di 

limitazione della pressione è sigillato 

per assicurare che la pressione 

massima di esercizio non venga 

superata. Questo adeguamento è stato 

effettuato da personale qualificato e 

non deve essere modificata in nessun 

caso! Manipolazione non autorizzata 

può causare lesioni e danni! Il 

dispositivo può essere 

completamente distrutto. 

 

 

 

                                       Fig. 2 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

Schema di collegamento 
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Operazione: 

 

                     Fig.3 

 

Questa unità è dotata di un sistema che assicura un corretto funzionamento a due mani del 
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dispositivo (l'unità deve essere sempre azionata da una persona!). 

La mano sinistra controlla la leva di comando idraulica (punto 11) e la mano destra controlla 

l'interruttore sul corpo dell'interruttore. Permette di passare una delle due mani, l'unità 

interromperà il processo di suddivisione, lasciando che entrambe le mani spingino la 

diapositiva master nella sua posizione iniziale. 

 

Non forzare mai tenendo il montante verticale in diversi secondi una colonna della 

tribù. Ciò può causare danni alla macchina. 

 

Inserire nuovamente il gambo sul telaio. Controllare in anticipo il profilo del registro per 

identificare esattamente un posto economico. Ripetere quindi il processo di suddivisione. In 

nessun caso in posizione verticale tenendo la forza di spinta per alcuni secondi una 

colonna. Se non è possibile una colonna, posizionare il log appropriato in modo da evitare 

di danneggiare il dispositivo. 

Assicurarsi sempre che il coltello di 

scorrimento e lo scorrimento dei rilievi 

possano rilevare le estremità 

perpendicolari del ceppo (vedere la 

Figura 3). Non dovrebbe mai essere 

suddiviso in due ceppi di un'operazione. 

Il legno non deve essere riempito o 

sostituito durante il processo di 

scissione. 

 

               Fig. 4 

 

Le fibre di legno devono sempre essere perpendicolari al coltello di rovescio e al traferro. 

Un pezzo di legno può essere generalmente più facile da abbattere dall'estremità sottile. 

Allentare pezzi inceppati di legno 

1. Le chiavi hanno combinato la maniglia di 

sgancio dell'operatore in modo che il 

divario possa scivolare indietro. 

2. Inserire un cuneo di legno sotto il tronco, 

quindi estendere il tirante del tronco, in 

modo che spinge il cuneo sotto il registro 

inceppato. 

3. Se il master non si spegne, ripetere il 

processo con cunei sempre più grandi. 

4. Lo splitter del registro è progettato per il 

funzionamento da 1 persona! 
 

Fig. 5 
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Attenzione! Avvitare o tenere le mani 

vicino al tronco quando allentare in ogni 

caso allo stelo bloccato. Non tentare di 

spostare il master colpendolo con un 

utensile, l'interno del dispositivo e il 

dispositivo stesso possono essere 

danneggiati! 
 

Fig. 6 

 

 

Una volta terminata la colonna, assicurarsi che il cursore del divario venga spostato nella 

posizione originale. Tirare la spina e avvitare la vite di sfiato (posizione 13). Osservare le 

scorte di manutenzione e di manutenzione. 
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Manutenzione: 

Staccare sempre la spina prima dei lavori di 

manutenzione o di riparazione! 

Pulire regolarmente la macchina da residui di 

legno, trucioli e altri contaminanti. Controllare 

regolarmente il livello dell'olio idraulico per perdite 

di olio. Controllare la tenuta di tutto il sistema 

idraulico (tubi, raccordi). Il livello dell'olio deve 

essere centrato tra il marchio inferiore e superiore 

sull'astina. Durante la manutenzione indossare 

sempre guanti di protezione per evitare lesioni. 

Dopo un lungo periodo di funzionamento o ad un 

potere divario ridotto affinare il cuneo scissione con 

lima fine e rimuovere le bave. 

 

L'olio idraulico deve essere sostituito ogni 150 ore 

di funzionamento. Oli usati contenenti almeno 4 litri 

di campo quando si cambia l'olio in un contenitore 

adatto. 

  

1. Posizionare l´unita indietro nella 

posizione di partenza. 

2. Assicurarsi che il cavo di alimentazione è 

scollegato e l'unità non si muove. 

3. Svitare l'astina e prestare attenzione 

quando si rimuove il paraolio. 

4. Inclinare il divisore di legno di svuotare 

l'olio (Fig. 7). A causa del peso sono 

pedaggi per 2 persone obbligatori. 

5. Il nuovo olio idraulico con l'ausilio di un 

imbuto di riempimento pulito (Fig. 8). 

6. Quantità di riempimento, per favore vedi 

Tab. 1 in base al modello del dispositivo. 

7. Pulire l'asta e il paraolio. Controllare la 

guarnizione. In caso di danni, la 

guarnizione deve essere sostituita. 

8. Controllare il livello dell'olio con l'asta di 

livello. 

9. Pulire il tappo di scarico e stringerlo 

saldamente. Assicurarsi che non si sono 

perdite di olio. 

 

 

 
Fig.7 

 

Fig. 8 
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ATTENZIONE: L'olio esausto è dannoso per l'ambiente e deve essere 

smaltito correttamente! 

 

Per questa macchina spaccalegna i seguendenti oli idraulici sono adatti: 

 

• ARAL Vitam GF 22 

• BP Energol HLP-HM 22 

• SHELL Tellus 22 

• MOBIL DTE 11 
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Possibili errori: 

Problema Cause possibili  Soluzione 

Il motore non si 

avvia  

La protezione contro il sovraccarico 

è stata attivata 

Contattare un elettricista qualificato aprire 

l'alloggiamento e sostituire il fusibile. 

Il legno non si 

spacca (La 

ripartizione della 

potenza è troppo 

bassa) 

Maestro non posizionato 

correttamente 
Posizionare il maestro correttamente. 

Maestro supera il potere consentito 

Le dimensioni del legno sono troppo 

grandi. 

Usare pezzi di una grandezza adeguata. 

Coltello divisore non si divide. Controllare il coltello. 

Perdita di olio Posizionare un cartone sotto il 

spaccalegna per trovare il posto della perdita 

di olio. Controllare i tubi e le connessioni. 

La pressione idraulica è troppo 

bassa 

Controllare il livello dell'olio, se necessario 

aggiungere più olio.  

Il gap spintore si 

muove incerto 

o con forti 

vibrazioni 

 

Aria del circuito 

Aprire la vite di spurgo (vedere pagina 6) 

Controllare il livello dell'olio, se necessario 

aggiungere piú olio.  

Perdita di olio 

Aria dell'impianto idraulico Aprire la vite di spurgo (vedere pagina 6) 

Non vite di scarico olio Serrare il tappo di scarico dell'olio 

Perdite tappo di scarico con astina Serrare il tappo di scarico e astina 

Guarnizioni usurate / valvole 
Contattare il produttore per i pezzi di 

ricambio. 

 



 14 

Pezzi di ricambio di disegno: 
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Dichiarazione di conformità CE 

 

Dichiariamo, 

 

Rocket Tools GmbH 

Bürknersfelder Straße 5a 

13053 Berlin 

 

Il fatto che i dispositivi descritti di seguito, a causa della loro progettazione e costruzione, 

nonché nelle relazioni che abbiamo messo sul mercato, soddisfano i requisiti fondamentali 

per la sicurezza e la salute delle direttive CE. 

 

In caso di modifica dei dispositivi che non sono stati concordati con noi, questa 

dichiarazione perde la sua validità. 

 

Descrizione dell'attrezzatura:             LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

Direttive CE pertinenti:        2006/42/EN 

                                      2014/30/EN 

 

Norme applicate:                  EN 60204-1:2006+A12009 

EN 609-1:1999+A2:09 

EN60335-1:2012+A11:2014 

EN 62233:2008 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

Dettagli firmatario: 

 

Andreas Hebestreit  

Direttore 

Data: Berlino 23.02.2017 

 

Email: service@rocket-tools.it 

Internet: www.rocket-tools.it



 

 

 

 

Por favor, lea antes las instrucciones cuidadosamente para evitar la 

manipulación incorrecta. Guarde estas instrucciones en un lugar 

seguro, por lo que la información este disponible en cualquier 

momento. 

 

Designaciones de modelo: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

 

 

 

(ES) Manual de usuario 
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Seguridad 

El uso incorrecto del equipo puede causar problemas de salud 

graves y de largo alcance y un inmenso daño material. Por 

favor, lea las siguientes instrucciones antes de la puesta en 

funcionamiento. 

Observar la seguridad general y normas de prevención de 

accidentes. Además de la información de este manual, se 

deben considerar las medidas preventivas y de prevención de 

accidentes del legislador. 

Símbolos 

 Antes de la puesta 

Por favor, lea antes de la operación inicial de las instrucciones 

cuidadosamente para evitar la manipulación incorrecta. Guarde 

estas instrucciones en un lugar seguro, por lo que la información 

disponible en cualquier momento. 
 

 alcohol, drogas, fármacos 

No utilice la unidad con alcohol o la influencia de drogas. El 

funcionamiento sólo en un estado descansado y concentrado 

 

 lugar de trabajo 

Proporcionar condiciones adecuadas de espacio y de iluminación 

en el lugar de trabajo. Mantenga su trabajo es siempre limpio y 

ordenado. operar la máquina en un lugar seguro y nivelado. El 

dispositivo debe estar en una posición estable, rotación y no 

volcar. Evitar girar, inclinar o reubicación durante el 

funcionamiento. 

No ponga en funcionamiento en la planta. Una altitud de minutos. 

60-70cm reduce el riesgo de accidentes. El dispositivo debe ser 

colocado en sólido. La máquina no se tambalee. 

El separador de registro en la lluvia, operar en lugares húmedos o 

en lugares con alta humedad. Los materiales combustibles de 

distancia. Nunca opere bajo la lluvia o la nieve. 

 

 Comprobar la unidad antes de arrancar 

Compruebe la unidad antes de su uso siempre de los daños o 

defectos. Comprobar si todas las partes relevantes para la 

seguridad están intactos. 

Reemplazar las piezas defectuosas o dañadas siempre en stock. 

Sólo los repuestos originales utilizan. No hay reparaciones 

temporales! 

 

 Ropa 

Proporcionar ropa adecuada. No use ropa suelta o joyas 

(cadenas, relojes, anillos), que pueden quedar atrapados en las 

piezas móviles. Use un sombrero con el pelo largo. 
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 Ropa de protección personal 

Cuando se corta madera de piezas pequeñas pueden ser 

lanzados por el aire. Evitar el uso de ropa protectora (guantes, 

gafas, protectores para los oídos). 
 

 Energía 

No utilice nunca enchufes dañados o defectuosos los cables de 

red y extensiones. La toma de corriente con un circuito de 

corriente de interruptor de protección residual (RCD). Si su 

fuente de alimentación sin Interruptor de fuga, el dispositivo tiene 

un interruptor de corriente de defecto debe funcionar! No utilice 

conexiones eléctricas provisionales. 

No tire del cable de alimentación! Proteja el cable del calor, 

aceite y bordes afilados. Compruebe regularmente los cables de 

conexión del dispositivo. 

Siempre desconecte el enchufe de la red eléctrica antes de 

mover o cambiar! Siempre desconecte el enchufe de la red antes 

del trabajo de mantenimiento y reparación! Antes de desconexión 

de errores / Solución de problemas de la fuente de poder! 

No utilice cables de extensión son más de 10 metros y tienen una 

sección transversal inferior a 2,5 mm². Utilice únicamente cables 

de extensión que están aprobados para usar al aire libre. 

 

 Aviso de Seguridad 

Compare los datos técnicos y comprobar si se debe operar la 

fuente de alimentación adecuada para este dispositivo. Tierra la 

unidad antes de conectarlo a la fuente de alimentación! 

Evitar el contacto del cuerpo con partes puestas a tierra (como 

tuberías, radiadores, estufas, equipos refrigeradores). Nunca 

toque el aparato con las manos mojadas. 

 

 Mantener alejados a los niños! 

Mantenga alejados a los niños! El dispositivo sólo puede ser 

operado por una sola persona. Otras personas presentes deben 

mantener un nivel suficientemente amplio margen de seguridad.  

 Madera 

Asegúrese de que la madera esté libre de cuerpos extraños 

(clavos, etc.). Los extremos de la madera ha sido pieza dividida 

debe ser plana (corte al ras con el tronco). 

 

  

 Aviso de Seguridad 

Deje que la unidad durante la operación nunca se perdió de vista. La 

carga y descarga de los equipos sólo cuando se ha llegado a una 

parada completa. Manos de movimiento tienen piezas de la 

máquina! 
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 Proteja sus manos 

stuck Nunca coloque los dedos o las manos en las grietas que se 

forman en la madera! Esto se puede concluir en cualquier 

momento y cuidar de lesiones graves. Retire En ningún caso, 

trozos de madera atascados con las manos.  

 Sobrecarga 

No desviar dispositivo de uso exclusivo previsto. No exceda el 

límite de carga. Una sobrecarga produce daños en el dispositivo. 

Utilice sólo piezas de madera que son adecuadas para este 

equipo. 

 

 Aviso de Seguridad 

Deje que la unidad durante la operación nunca se perdió de vista. 

 

 tapón de tracción  

Siempre desconecte el enchufe de la red eléctrica antes de 

mover o cambiar! Siempre desconecte el enchufe de la red antes 

del trabajo de mantenimiento y reparación! Antes de desconexión 

de errores / Solución de problemas de la fuente de poder! 
 

 Almacenamiento 

Guarde el dispositivo fuera del alcance en un lugar seco a 

temperatura constante y para los niños. 
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Uso previsto: 

El dispositivo es para uso privado. El divisor de troncos está diseñado para ser operado por  

una sola persona. Dos o más personas no deben operar la máquina bajo ninguna  

circunstancia. El dispositivo está destinado exclusivamente a cortar leña en la dirección de  

la fibra. El divisor de troncos sólo puede funcionar a una temperatura de 40 ° C ya una  

altitud máxima de 1000 m sobre el nivel del mar en temperaturas entre + 5 ° C. El límie de  

funcionamiento máximo permisible es 40 ° C temperatura ambiente y una humedad  

relativa de hasta 50%. El dispositivo debe almacenarse entre -25 ° C y 55 ° C. 

 

 

 

Especificaciones: 

Modelo LS2-5T37 LS2-7T52 / LS2-7T52S 

Motor 
230V~   50Hz  1500W   

S3    IP54 

230V~   50Hz  2200 W   

S3    IP54 

Madera 

Dimensión 

(máx.) 

diámetro 25cm 25cm 

longitud 37cm 52cm 

rendimiento de impresión 5 t 7 t 

El flujo de aceite 2.4 L 3.6 L 

Dimensiones 

(LxWxH) 

longitud 940mm 940mm 

ancho 260mm 270mm 

altura 480mm 510mm 

peso 40kg 44kg /48 kg 

                     Tab. 1 
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Estructura: 

 

1. El divisor de madera viene con las ruedas montadas. Las ruedas deben ser 

desmontadas para construir el soporte. 

2. Retire las ruedas del eje de la rueda (1) y asegúrelas con anillos de seguridad. 

3. Montar los travesaños (3) en las aberturas previstas para el eje de la rueda (1). Las 

barras transversales deben apuntar hacia arriba. 

4. A continuación, conecte la abrazadera cruzada (4) al soporte (6). Esta conexión se 

fija con 4 tornillos y 2 soportes, uno a la derecha y otro a la izquierda. 

5. Insertar la abrazadera cruzada montada (4) a través de la abertura prevista en el 

eje de la rueda (1). Asegure esta conexión con el tornillo en la parte superior. 

6. Conecte el soporte preensamblado a los brazos cruzados (3) y al soporte (6) 

utilizando el separador de madera. 

7. Compruebe todas las conexiones de tornillo y apriételas de nuevo. 

8. El larguero transversal (4) se puede mover a lo largo del eje de rueda (1) para 

mantener la estabilidad de la rueda. Nivel. Después de ajustar la longitud óptima, ¡fije 

con el tornillo superior! 
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Puesta en servicio: 

 

9. Coloque la unidad en una superficie de trabajo de 60-70 cm de altura. Preste 

atención a las instrucciones de seguridad. 

10. Consulte la siguiente descripción del dispositivo y sus funciones. 

 

 

 

 

1. Empijador de madera 

2. Superficie de trabajo 

3. Cuchillo separadora 

4. Mango de elevación 

5. Soporte 

6. Placa de sujeción del vástago 

7. Interruptor 

8. Motor 

9. Alojamiento del interruptor 

10. Ruedas de soporte 

11. Palanca de ajuste hidráulico 

12. Protector 

13. Valvula de purga 

14. Tornillo de alivio de presión 

 

                                      Fig. 1 

 

 

 

 

 

 

 

Antes de comenzar el trabajo, el aparato debe estar ventilado. Utilice el tornillo de  

purga (posición 13) por 3-4 revoluciones hasta que el aire pueda escapar fácilmente. 

Durante el funcionamiento de la corriente de aire de escape debe ser perceptible. 

Apriete el tornillo otra vez antes de mover el dispositivo para evitar el escape de  

aceite hidráulico.Apriete el tornillo hasta que vuelva a cerrar con las columnas de  

madera. 

 

 

 

Muy importante ! No olvida nunca de aflojar el tornillo de sangrado. De lo 

contrario hay un alto riesgo! La ventilación no es posible mientras se aprieta el 

tornillo. La compresión y la descompresión recurrentes del aire destruirán el 

sistema hidráulico y, por lo tanto, el dispositivo. 
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TORNILLO DE LIBERACIÓN DE  

PRESIÓN Nunca ajuste!  

La presión máxima de trabajo y se ha  

ajustado el tornillo limitador de presión  

está sellado para garantizar que no se  

exceda la presión máxima de trabajo  

permitida. Este ajuste se realiza por  

personal cualificado y debe ser cambiado  

en cualquier circunstancia! La  

manipulación no autorizada puede  

resultar en lesiones personales y daños a  

la propiedad! El dispositivo puede ser  

completamente destruida. 

 

 

 

                Fig. 2 

   

 

 

 

 

 

 

 

Diagrama de cableado 
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Operación: 

 
Fig.3 

 

Esta unidad cuenta con un sistema que garantiza el correcto funcionamiento a dos manos 

de la unidad (la unidad siempre debe ser operada por 1 persona!). 

La mano izquierda controla la palanca de ajuste hidráulico (posición 11) y la mano derecha 

controla el interruptor en la carcasa del interruptor. Si se suelta una de las dos manos, la 

unidad detiene el proceso de división. Cuando se sueltan ambas manos, el control 

deslizante maestro vuelve a su posición inicial. 

 

Nunca fuerce la división de columnas manteniendo el empuje durante 

varios segundos. Esto puede dañar la máquina. 

 

 

Coloque el tronco de nuevo en el marco dividido. Primero mira el perfil del tronco de  

madera para encontrar un buen lugar. A continuación, repita el proceso de división. No  

fuerce las columnas sosteniéndolas por varios segundos. Si no es posible hacer una  

columna, coloque el tronco de troncos correspondiente a un lado para evitar daños a la  

unidad. 
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Siempre asegúrese de que la cuña de  

hendidura y la válvula de hendidura puedan  

sujetar los troncos verticalmente (véase la  

figura 3). Nunca trunca 2 cepas en un ciclo  

de trabajo. La madera no debe ser  

reemplazada o reemplazada durante el  

proceso de división.  

               Fig. 4 

 

Las fibras de madera siempre deben estar perpendiculares a la hendidura ya la hendidura. 

Por regla general, un trozo de madera se puede dividir más fácilmente desde el extremo 

delgado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 11 

Limpiar las piezas de Madera 

 Suelte el botón de manejo y la manija de 

control para que la válvula de ranura 

pueda retraerse. 

 Coloque una cuña de madera debajo del 

tronco, luego el émbolo del tronco para 

que empuje la cuña debajo del vástago 

sujetado. 

 Si el tronco no se afloja, repita el 

procedimiento con cuñas más grandes. 

 ¡El separador de madera está diseñado 

sólo para ser operado por una persona! 

 

Fig. 5 

 

 

 

 

¡Atención! No rebote en el tronco  

sujetado o intente aflojar el tronco con  

sus manos. No intente mover el maletero  

golpeando con una herramienta, el  

interior de la unidad y la unidad misma  

puede estar dañada 

 

Fig. 6 

 

 

Cuando haya terminado con las columnas, asegúrese de que la hendidura ha vuelto a su  

posición inicial. Tire del enchufe de alimentación y atornille  

el tornillo de purga (posición 13).  

Observe las instrucciones de mantenimiento y almacenamiento. 
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Mantenimiento: 

 

Desconecte la clavija de red antes de realizar trabajos de  

mantenimiento o reparación. 

 

Limpie regularmente la máquina de residuos de madera,  

virutas y otras suciedades. Revise regularmente el nivel de  

aceite hidráulico. Compruebe la estanqueidad de todo el  

sistema hidráulico (mangueras, conexiones de tornillo) si  

pierde aceite. El nivel de aceite debe situarse entre las  

marcas inferior y superior de la varilla de nivel de aceite.  

Engrase regularmente el vástago del pistón. Use guantes  

de protección durante el trabajo de mantenimiento para  

evitar lesiones. 

 

Después de un largo período de funcionamiento o con una  

holgura reducida, afile la línea de contacto con un filete fino  

y retire las rebabas.  

 

El aceite hidráulico debe ser reemplazado cada 150 horas 

de funcionamiento. Recoger el aceite usado al cambiar el 

aceite en un recipiente adecuado con una capacidad de 4 

litros. ( al menos ) 

 

 

 

Devuelva el dispositivo a su posición inicial. 

• Asegúrese de que el cable de alimentación esté 

desconectado y el dispositivo ya no se mueva. 

• Desenroscar la varilla de nivel de aceite y prestar 

atención al sello de aceite al retirarla 

• Incline el divisor de madera para drenar el aceite (Fig. 

7). Debido al peso 2 personas son necesarias. 

• Llenar el nuevo aceite hidráulico con un embudo 

limpio (Fig. 8). 

• Consulte la tabla 1 según el modelo de su dispositivo. 

• Limpiar la varilla medidora de aceite y el sello de 

aceite. 

• Compruebe el sello. En caso de daños, el sello debe 

ser reemplazado. Compruebe el nivel de aceite con la 

varilla medidora de aceite. 

• Limpie el tapón de drenaje de aceite y vuelva a 

apretarlo. Asegúrese de que no haya fugas de aceite. 

 

 
Fig.7 

 

Fig. 8 
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ATENCIÓN: El aceite residual es dañino para el medio ambiente y debe eliminarse  

adecuadamente. 

 

 

Los siguientes aceites hidráulicos o equivalentes son adecuados para esta máquina  

de división de madera: 

 

• ARAL Vitam GF 22 

• BP Energol HLP-HM 22 

• SHELL Tellus 22 

• MOBIL DTE 11 
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Posibles fallos: 

 

problema posible causa solución 

El motor no  

arranca 

La protección contra  

sobrecarga se ha disparado 

Contactar con un electricista  

calificado abrir la caja y cambiar el  

fusible. 

La madera no  

se divide  

(potencia  

demasiado  

baja) 

Dominar que no esté  

situado correctamente 
Coloque el tronco nuevamente 

El tronco supera las  

dimensiones o la madera está  

de acuerdo con el rendimiento  

de la máquina demasiado difícil 

La tensión en las dimensiones del  

Vehículo cortada 

La cuchilla separadora no  

se divide 

Afilar la cuña de separación,  

Comprobar o muescas 

fuga de petróleo Colocar el cartón debajo del 

Divisor de registro para encontrar la fuga.  

Revise las mangueras y conexiones. 

La presión hidráulica es  

demasiado baja 

Comprobar el nivel de aceite, si es  

necesario anadir aceite. 

La columna se  

mueve alrededor  

o con una fuerte  

vibración 

Aire en el circuito 

Abrir el tornillo de purga (página 6) 

Comprobar el nivel de aceite si es  

necesario anadir aceite. 

Perdida de aceite 

El aire en el sistema  

hidráulico 
Abrir el tornillo de purga (página 6) 

No tornillo de purga de  

aceite 
Apretar el tapón de drenaje de aceite 

fugas tapón de drenaje de  

aceite con varilla de nivel 

Apretar el tapón de drenaje y la  

varilla medidora 

Sellar / válvulas  

desgastadas 

Póngase en contacto con el  

fabricante para la adquisición de  

piezas de repuesto. 
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Plano de la pieza de repuesto: 
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Declaración CE de conformidad 
 

Por la presente declaramos, 
 

Rocket Tools GmbH 

Bürknersfelder Straße 5a 

13053 Berlin 

 

Que las unidades indicadas a continuación con los requisitos de salud y seguridad básicas 

pertinentes de las Directivas de la CE en virtud de su diseño y construcción como en la 

versión comercializada por nosotros conforman versiones. 

En una no coordinada con nosotros cambiar los dispositivos de esta declaración pierde su 

validez. 

 

Característica de la unidad: LS2-5T37 / LS2-7T52 / LS2-7T52S 

 

Reglamentos CE:        2006/42/EN 

2014/30/EN 

 

aplicado armonizada Normas:     EN 60204-1:2006+A12009 

EN 609-1:1999+A2:09 

EN60335-1:2012+A11:2014 

EN 62233:2008 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

Identificación del firmante: 

 

Andreas Hebestreit 

         Gerente 

Data: Berlin 23.02.2017 

 

 

 

Email: service@rocket-tools.es 

Internet: www.rocket-tools.es 


